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Doç. Dr. ()sman '.I'CıQ!:R 

.A$ırlar boyu. illın ve mederuyet almda insanlıga çoicbüyük. 
hizmetler sunmuş· olan Türk millet!, son derece zengin biİ' iliin. ve 

, kültür ıılirasma sahiptir~ Yaşadıgı her -devirde ilmiyle. irfa.ıuyla. 
düş~nce ve yaşantısıyla insanlıga .·Örnek. olmasını . bilen. Şerefli 
milletlmiz. İslamiyet'le müşerref olduktan sorira bu özelliklerirtl daha 
da kuVvetlencİirıniş ve asirlarca gerçek medeniyetin timsali olinuştur. 

, ·o. ·bu-özelliklere sahip oluşunu; hiÇŞüphezis elinde buluİıdurdugu .. 
saYısız u1vi degeriere borçludur: . · - · · 

İlim, kültür ve.·.medeniyetln taŞıyıcılaiı ve _·sonraki nesiliere. 
· · · aktarıcıları olan yazılı eserlerde, · İslam'r kabul edinceye kadar Türk~. 

aifabesini· kullanan Inillettiniz, islam'ı.kabulüıiden kısa bir süre 
sünra·,. inanemdaki degtşik:lige ·parelel ol~ alfabesini de c;legtşt:irrİıiş, · 
Arap harflerini kullanm~ya- başlamıştır. Bunun· da yegane sebebi, 
müntesibf bulundugu dinin kutsal kitabı olan Kur'an-ı Kerim'in ve 
diger İslam klasiklertiıııi Arapça yazılmış·· olmasıdır. Milletimiz bu 
alfabeyi kuliaiıdıgı bin yılı a~n zaıp.aı:i dilimi içerisinde~- çok geriiş ve 

. dünyada eşine rastlaiimıyacalç derecede. ilmi çalışmalar yapmış ..fe' 
sayısız eser 'meydana getirmiştir. Bu eserler sayesiılde, hem kendisi 

. nıedeniyetin doruguna ulaşmıŞ, heni de başka milletiere örnek olmuş 
ve iİısarıiıgahtzmet etmiştir~ · · · · · 

. . 0 

Nihaşet_ bu alfabe, y~ıii 'llirkiye · Cumhurtyetı'miı kurulmasından. · 
sorfra; Harf İnkılabı ile tekrar degtştlr1lmiş ve şu anda ktiiianmakta 

.. oldugıımuz, Latin harnerinden meydana gelen yeni aifaberniz kabul 
edilmiştir; ·Ne var ki; bu alfabenıiı, kabulünden süma yetişen yem 
nesilleriİniz. - bazı dirii okı.İllarda. yetişen çokaz l>ir kesim hariÇ - ıster 
istemez dah~ önceki alfabe ile y~ olan sayıSız eseriert okuyup 

- anlama inlk:fuimdan yoks'!in kahnış ve bin yıllık kültür miras~a 
irtlbatını koparmıştir; · Bunuİı neticesi · olarcik da~ Arap harflertyle 
yazıtinış olan bunca. d~gerll eserler. kütüphane riıflannda çürümeye 
terkedilnie tehlike.siyle ~ı karşıya kalınışbr. · 

. İşte bu tehlikeyi berta:rar etmek ve bu~ca ~etli_eserleriİnizı 
yeni nesillerimiziıi ·istifadesine sunnıak. milli. varbgımız açıSından bir 

~ . . -, -



/ . 22 

. zarure:t.halini almış br. alı ~e. ancak o eseriert ~eni arrabe ile' yazmak 
suretİyle gerçekeleşir. :Ancak burada k&şımıza yeni bir problem · 
çıkuiaktadır: Bu işlem nasılyapılacaktır? Eski eserlertnıİz. aSliyeUnt. 
muhafaza etmek suretiyle yeni alfabeye nilsfl •aırtanıacaktır ? .İşte bu · 
pro'{:>lemin çözüm . yoiu olarak·. da. ": translpipsiyon " sistemi 
uygulanmaktadır. ö halde. ll . transkİi.psiyoİı " .. konusunun önemi ·. 
kendillgfuden ortaya. çikmaktadır. Ancak, .. ü.z17ılerek belirtmeliyiz ki, 
· günü~üzde· bu önemli · konuya gereken ~ 1lgi .ve . hassasiyet 
gösterilniemiş; şimdiye kadar bu· sahada tariı bir kargaşa hak:Un 
olagelmiştir. · · · · · 

. Biz bu .mütevazi iİicelememJzde, ö~ce·;; trq.nskripsiyop. " 
kavraınmı ana hatlanyla izah etmeye çalıştık. Daha Sonta. Türkiye'ç_e . 
ve qiger, ülkelerde tatbik. edilen trcınsrtpsiyon sisteml~rini bir kaç 
örnekle göstererek. özellikle ülkeniizde söz konusu olan bu konudaki 
·mevcut kargaşayı gözler önüne· serrnek 'istedik.· Nihayet, ·bu 
kargaşanın bertaraf edilebilmesi için ·neler yapmak .gerektigi 
hakkındaki dü.şüncelerimizi beyan ~ttik.; ~ · · · ·· · · · 

1 
1 

, . Komınun . mütehassısı. olmamakla beraber, yaptıgımız . "Qıj 
inceleme,.yetkili bilim adamJarımızırt konu üzeline ctddiyet}e ·egtlerek. 

·• probleme bir Çözüm.· getirmeleri için bir hatirlatmiı: göreyi yapablltrse, 
amacına ulaşmış saY:ılacaktır. · · · · · · · 

'. 
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(İ. BÖLÜM) 

. . . - . . . . 

Het dilin, başka dillerde bulun:niayaıi, kendisine mahsus bir 
takını ses özellikleri vardır .. Bu . farklı seslerin mevcudiyet!,· o dilln 
alfabesiiıde; başka-dillerde bulunmayan bir takım harf ve işaretierin 
bulunmasını ic:abett:i:İtr; Dol.ayısıyla, her dilin al.fabesinde,· digerlerinde 
bulutimayan . bazı harf ve işaretler ı:neVcuttur; ·Mesela,·· Arapça'da 
bulunaıt ~ , c. , t , ~ , iJP , vP ,: ..b , .ı. , t · haı_:fleri Türkçe'de yoktur: 
·Buna karşılık Türkçe'deki p, _ç,j , ö , ü , v.s; .bazı harfler de 

. · Arapça'da yoktur. Bütün dillerde az veya çok buna benzer farklıl1klara 
rastlaniak mümkündür. Bu .farklılıklar; Y)lkanda da be~imiz gıbı 
esas olarak o diliert konuşan: topiU:mlann ses ve telaffuz· 

· farkiılıkl~da.J1. kaynaklanınıştır. Burada , dilller arasındaki farklı 
harf ve işaretleri incelen:iiyecegiz. ·Buna kısaca tetnas etmemizdeki 
sebep şudur : Herhangi bir dille. yazılmış olan ibare ve metinler!, 

· kendi alfabesiyle degn de, · başka c:ınıertiı alfabesiyle .. yaimak 
.icabedebilir. Bu takdirde, asıl İnetniri yazıldıgı alfab~de biılunan 
birtakım harflerin, öbür alfabede ·bulutimayışı; ·ıster ·istemez yeni 
.birtakım işaretleri gerektirecektir. İşte~ herhangi blr ·metni~. asli 
alfabesinin haricinde başka bir alfabe ile aynen yazarken, o alfabede 
bulunmayıp da metnin ·asli alfabesinde bulunan bazı· harfiert 

. belirtebilmek · için . özel birtakım ·-işaretler kullanılmaktadır. 
. . - -

· Ayiıca, herhangi. bir dilin. alfabesindeki mevcut harfi er, o dili·. 
· konuşan toplumdaki degişik gurup ve fertlerin şivelerini gösterınede 

hiçbir zaı:na:n yeterli olamaz. Bunuri için, filolojl çalışnıaıaniıda, farklı 
şiv:eleri tesbit edebilimek için, -asli harfiere birtakım işaretler ilave 
etmek, hatta alfabed e. buJunmayan yeni birtakım bartler kUllanmak 
gerekİnektedir. · · 
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işte· gerek ·bir metni· degiŞik bir dilin.· alfabestyle · ~ken ·ve. 
gerekse illolQji çahşmal~da. -fatklı ses ve şiveleri tesbit-ederken .: . 

. yapıJan bu imla işlemine, ilim düıi~smda )rerleşmlş genelbir tabir 
·olarak. TRANSK.Rii>SiYON ·de:riır. Bti·işaretlert gösterenalfabeye de· 
TraiıSkrlpsiyon alfal.>esi denir. . · · · 

·.TRANSKRiPSiYöN çEŞiTLERi: .. 

Tran5kripstyomı, genel olarak.ikiye ayırmak mfımki.iİıdür. · 

ı- FONETiK TRAN-sKRİPsiYoN : Herhangi bil" dili konuŞan:.:: 
toplurtıdaki miinferit şahıslarİn telaffuzlannda veya inahalli agızlarda. _: 
rastlanan mUhtelif sesleri b:ııtakım>özel harf ve· işaretlerkullaiıarak 
yazıya aktartila iŞleinine · fonetik franskrlpsiyon denir:-- İ.3u .tşlemde 
kullanılan işaret ve . harfleri ·.gösteren :alfabeye de. fonetik 

· transklipsiyon alfabesi denir. · · -

Gqrüldügü gıbı, . fonetik trnnskripsiyon, ffiol~jik çalışmalarda 
. kullanılibakta· ve aynı dili. konuşan b};r toplumdaki farklı ses ve lehçe 
~lliklerini tesbit etmeye yai"ainak:tadır: · · ·· 

2- METiN TRANsKRiPsiYow: :·Herhangi bir yazıyı. başka bır 
dtliı:ı alfabesi ne aynen yaziiiaya da metin transkripsiyohu . denir.;.. .. -, '" .
Metin tran_skıipsiyonunda dq., y:ukanda :IZah. ettiguiıiz ·sebepten· dolayı 
birtak:ıriHşaretler kull8mnak gerekir. Kııllanılan bU işaretleri gö~eren 
~abeye, de metin traiıskrlpsiyo:rnılfabesi denir: · 

Metin tnmskripsiyonınida da iki ayn metod kullanılmaktadır : 
a) Translite~gyoİı, b) Nomıalleştiıilı;niŞ metin transktipsiy'o~u~· , · 

. : . a) TRANSLITERAsYON : Bir metni başka. bfı; dilin alfabeSiyle 
yazarken, .metinde. mevcut olalı her harf e karşılık bir harf kullanmak 
suretiyle yapılan. transkripsiyon ···işlemine,. Translitera5yoiı deiıır~ 

· . Mesela : ( ·~ ~- 1.. ~t..ı ~ ··~ jo!.ı..f ı)<l,k "ll) ibaresi. bu 
. ınetoda göre Türk. alfabesine ll ·. la yJmn al}dkm l}tty yl]bb 1-agh ma 
yhbb 1- nfsh" şeklinde nakledilebilir. · · . · · ·· ·.' 
~. . . _· .- . . .. -.. 



Qörüldügü . gibi bu metotta. asJ) metinde. sesleri gösteren 
· .· fşatetıer (burada harekeler l gösteı1lıniYor. sadece harller belirtiliyor: 

Gayet tabiidir ki. bu metoda göre yazılan bit y~ herkesin okuyup ·· 
. aniaması. niüınkiin degildir. Onun içinc:bi.ı metod. son derece il:tni 
Özellik taŞıyan ve.•.O .sahada- mütehassıs kişilerin İstifadesi için -
hazırhman metinlerde ku11alııiı:r.. · 

~ . 

b) NÖRMALLEŞTİRİL1lı ıiıtETİri 'I'RANSKRİPSİYONU: .Bir metni 
başka bir· dJ.lii1 alfabeSiyle yazarken,· TransUtenıayonda oldugu gibi· 
sad ec~ harflerini göstererek degıı· de.· okunuşunti da göstermek ıçın, 
metinde mevcut olmayan ses iŞaretlerini de ilave etmek suretiyle 
yapilan traskripsiyon işlemine de. normalleştirilmiŞ metin 

·: :. transkripsiyonu denir. · · - · -

· Ytikarıda·zı&ewgimiz Arapça ibar~. bu met(x.ıa göre de~ Türk 
alfaQesine~ şu· şekilde aktaru.ır : " ıa yu'niinu ahadilkUm hatta 
~l}ıbbe U- a]J1hi ~ Yul}ibb~ U n.efsihl ·~~ · · • • 

Görülüyor ki. bu n:ıetotta da Arcipça'da seslllerin ~ılıgı olan 
harekeler göstePJmektedir. ~Noniıaİleştlrihniş ftietin transkrlpsiyonu. 
TraıisUteraayona göre daha çok-kullanılır. Bunun sebebi de. bu_ 
şekilde yazılan eserleri daha çok kimsenin okuyup anlayabiltnest ve 
ondan istifade edebllniesidir~ 

fzah-'~tuginıiz'bu. metod_futlsasi mahiyet wtugi için •. yani. 
balkın ilinile ugraşan belli·bir kesimini 3Iakadar etugi iÇin. bw:ıa dar 
manadan.ormalleşt_irilimiş metin~psiyonude~~ . 

· Bir de. mefui nomıalleştirirkeri herkesip. okuyup aiılayabilecegf. . 
bir tarzda;. hiç bir Işaret kullanmadan. sadece asu· harfleri 1riıl1anmak · : 
suretiyle_ yapılan tnmsripsiyon_ ustilü .. vardır ki. buna_ da;'. _genış· 
tJ;ıanada normalleş~ metin trankrlps_iyonu denir. · · 

~ Böylece Transkrlpsiyon ve çeşJtlert hakkında Jm;a bir·malumat 
verdikten sonra~ asıl .. kol11.lmuza · geçmeden önce. · Fonetik 
Tı:anskripsiyon üzerinde ~iraz durmakta fayda mülahaza ediyoruz. 

roNETiK_TRANsKRiPslYoN Ai:.F.ABESt.: 
. Eski ·harflerle yaiilmış ·olan metllllerln. transkrip~ı}ronunda, 

oldugu gibi, ülkemizde· fonetik transktipstyori riıevZqunda da I! enüz 
tam bir biİ"lik saglanıriış .degildir. Mesela~ Anadolu agıiları üzerinde . 
1JZ!1Il araştırmalaryapmış olari Prof.Dr. Zeyneb KOrkmaz'ın kullanmış 

' ·oldugu -transkripstyon alfa"Qesiyle, ·or. Ahmet Caferoglu'iıuıi 

--



·. kullandıgı alfabe arasında çok büyük farklar mevcuttur. Y:lne. Reşit 
Rahmett Araeın hazıl'lamış, oldugu " ,Türk ilmi Transkripsiyon 
Kılavuzu" adlıkitapta kaydedilen alfabe ile,,zfkrettlgipıiz.şahiSların 
kullandıgı alfabe arasında da bir birlik.söz konusu degildir.· 

., 

Bu konuda bir birligın saglanamamış o1ması da bir bakıma 
normaldir. Çünkü, Türkçe konuşan Türkmilleti'içeristnde ... ,o}mdar 
şive ayrılıklan mevcuttur ki, bırakalım bölgeler hatta şehirler 
arasındaki farklan, birbiline komşu iki köy arasiAda bile,bu;lıpsusta 
bir birlik olmadıgma çok yerde şahit olmaktayıı;. aı.uıa bir de. bırtalom 
fertlerin sahip oldug1Jl .. se$ .. '!'e. telatfuz :~lliklenndelqJarkıJlaye edeçek 
oluı:sak;rmesele'llin .cndd:tyettlrendiligmden; cmt1:ly.acçıkar.ı · 

Fakt durumbô;i~'iliye, herk~~~:k~~dine1fiiıl!~ fllJ;i.y;9l:~uttY.~B 
gitmesi de tasvib edilecek bir durum degildir. En azından ortak 
&Zellikfur;:ıg~teren.:~ı.bw:ıdlıususlai;ı\a·:ibmihil;l,lkt:>toossfı.Sr;etitrtp. bu 
oo.ktadarımliiŞterek ıb.iıt ;y.al ıtakfP ıedilebiiit"··Nitllkim 'iR;ıRa.OO'letiıArattm 
bahsetmiş oldugu~u~ e~~rtnaiıbmkoiı~"daıbuvıiif~b~~3~· 
olması da bir bakıma bu gayeye yönelik bir hareket olsa gerektir. ·· · 
ru~.1o i~ı[u2-.H~.i1 rırı~'·.·Hf~::'ia -~~.b:~B~'<(ff~Il:t Bb J::~1Jo.k:H''.rı· ud tt:r{ififrLö-;~) 
, unı.J'{&.ı:tnll(ım~:teeeJl>clqrtt.tkt~ll1iôıltm~H~tj:.ij~lJ6~ertı§)ıttıa~tı: 
kQy~);)UiıM::id :tH ; '· m.ıa . nünrd üDi .srı.r>n 

~]'J1Ji83fGJh:f:d::t5 :ibE(ltt?J llf3.bftü 

R.Rahmeti Arat. " Türk trmi Transkripsiyon ·Kılavuzu " adlı 
~llld~!Qııe~ ıt<r~$.iy.<mcaJ!a~rŞ.Ur~~deıgöştermtŞttr : 
'I.,G.lf Brr2.~ba~~.~-rbi(ıt ..... ~. ·. ·.-'. ~a ... ~.;, 'ail';f!?lf~ls 1ıürnJ<5zJ}-l ·.üd .tH~id. - sL:rrlil ·srı~AI.Grf 

, -- - L' .rll1C-HI1 
3- c . 

1~3~15lf6ti'tı:;Int? f', , 

. di~f";;IJ%fLt5ttdi tı:;:fl. t. ;_:_,~~t ftf~.Ö.L;i.f1flJt~11tcJ! 
6-;~.:ı. ~;Mı~~ ~t.ıi e,.a(~\ıe üh.ı;:m 
7- f • 
8- g. g. ğ', ğ 

J;:;_crz;. ~9.:;.h;:,d:ı~:,.2h ,b;:.ıc.Ju,d . · 
,, . 1Q-ı.l.l.7.!:;;._.,, 

. lJ.-J: ,l ; l , İ :u IP 
12~j . 

13-k. k 
14-1. !" • } ._ ç / 

15-m -
.:-~'.'js:n. I].. fi. tit:' "',:~ 

';";'':'.~'~~: ~: ~: ~ :.t~·-.:~/;.·; 
{; "' 1_9-p·, 

20- r. 

' .. ., 
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23-t,t,{' 
., ' ~ !.. ~ ""' • ;-. 24-u , u ; u , u , u ' 

'. M .... ' 'd M • 

25-u ;u, u, u 
26~v: v ;v ;v; 
27>y,§,y 
'28~ z • ~ ~ z . ?:· J 
Burada kullanılan işaretierin ifade ettlklert mana şudur : 
1- ( - ) : Vokallerin ( ünlülerin) noimaldep.uzun Ql(İ;ugunu 

gösterir : a . e . vs . 
. tU 2~ ( '~J u}'::; ·Vo~elleıinmdomıalden.>kısa oldugunu göster.ir : a . e 
gt_t)f.G.1~J · ··-i:;, , :_--::..;.·;' -..! :,-.=f~--~·;.i~ 
. ,t;':~i.rt3'.i;ıf; rf'r::.sJ fN~leririıbulariık tr belirSiz: koltlugu,nu göstent.:~,e;z! 
gtlMt':':t::C C'F'''!-7) 

4- ( 0 
) : Vokallerfn yuvarlak ( mazmum) oldttgum:ı~göst.e~J 

a. e gibi. s "' ,~ 
5- ( .. ) :Vokallertn metinde eksik veya:; kıts'!J1!U,,~$Zılmış 

oldugunu gösterir : '! , ç · gibt :':')fıi = Et 

6- ( ., ) : Vokallerfn düşmüş oldugunu göster,tt;:;,-bHen_gibi. 
7- ( c ) : Vokallerfn arasındaki araııgı göstem :tSQfu:l$. gibi. 
8- ( _ ·) : Konsonantlann peltek oldugunu göst~ıil. ş f.'?;, gibi. 

~,; c.s:>i ~ .-:;: 
9- ( ~ ) : Konsonantlann ( ünsüzlerfn )·yelileşmesınıgÖstertr : 

i'. g' gibi. ' ' '-' 
10- ( • ) : Konsonantlann üzerinde -bunlantıJ)e-r 1biriı'1fn ayn 

birer hususuyetlerfni gösterir : ğ , i gibi. · · -· 
11- ( • ) : Konsonatların altında Y~§~<C;;ş:Uc:tiotn~lınlıgı, 

digerlert için ise, ayn ayn hususiyetlerl gösterm !'· ·f;•-r:sh ,., ~J 
Yukandaki harflerin ifade ettiklcm;:anatiaı:P~a .cac!ıgeçen 

kitapta geniş olarakizahat verilmiştir. Burada ~ec:lü~~ y;~ktur. 
Alfabe SiraSına girmeyeri halfveya işaret!~ jl ~::r;;i:J:o"L1 ~~I 
( • ) : Arap alfabesindeki hemzenin karşıhgı : Metış.e,"': il t.:.... ) 

, ,!f!Ph,7!u ~~tt.J,öf }>-~~1~ ~~~~~öste~:~}'''.::: ~~;~;:,:<-.-:(::.:~ -

( c ) : Ai-ap alfabesindeki Ayın ( e) h~ ~ır~: ~i~llif': 
fdl&.l ma'lüm: ( r.,l-l. •truı~~( e;JU, ) gibL Buişaret de, ait: oldugu 

vokalin başında ise, bunun sol yilkarısınar -sonunda. ise sag 
yukansına konulur. 

Bu harfler ve işaretierin haneinde bir de Arapça metinlere 

1 R.Rahmeti Arat, Türk tlmi TranskrJpsiyon Kılavuzu, s. 6-9, İstanbul.-
1946. 



mahsus olan harekeler mevcuttur. Bunlar : üstün ( "' ), esre ( / ), ötre 
( , ) dirler. ·au harekeler, Arap harfleriyle yazılmış olan Türkçe 
metinlerde, yalnız olarak, veya herhangi bir harf Ue birlikte 
kullanılmışlardır. Bu durumun da transkripsiyonda bellrtUmesi, 
metinlerin tarihi yaziliş şekillerinin tesbiti balomından mühimdir. 

Bu hareke)er, metinde yalnız olarak kullanılmışsa, 

transkripsiyonda eksik vokal işareteleriyle gösterUir. Eger harfle 
birlikte kullanılmışsa ve o harile aynı kıymette ise transkripsiyonda 
ayrıca işaret edilmezler. Ayrı kıymette iseler, ayrıca tesbitleri icabeder. 
Bu da normaJ vokallere hareke işaretleri ilave etmek suretiyle yapılır : 
Yıl = ( J.=t ), Yrr ( ..,;. ) gibi 2. 

Prof.Dr.Zeyneb Korkmaz da, yapmış old~gu filolojik 
araştırmalannda, şu alfabeyi kullanmıştır. Hemen belirtelim ki, 
burada harf ve işaretierin ifade ettikleri anlam, kısaca izah edUmiştlr. 
Geniş bilgi için, yazann " Güney - Batı Anadolu Ntzlan " adlı eserine 
bakmak gerekir. 

«=Normal a 
a= Kapalı a 
a= ince a 
c\= Yuvarlak a 
b, c, ç, d =Aynı 
a=Açık e. 
E. = Açık kısa e. 
a = Yan kapalı e. 
e= Kapalı e 
a = ı'ya yakın kalın e. 
f=Aynı. 
g =Art damak g'si 
g = Ön damak g'si 
J = Patlayıcı gırtlak g'si 
fı. f!, i. ı = aynı. 
ı = incelmiş. i'ye yakın ı 
J =aynı 
k= Ön damak k'sı, 
K = Patlamasını kaybetmiş oldugu için ,;ye yakın duyulan ön 

damakk'sı. 

~ =Art damak k'sı 
~ = Patlamasını kaybetmiş art damak k'sı 
1. = Tonsuz diş ünsüzü 1. 
{=Diş eti l'si 
t.= Tonsuz diş etti'si 
m, n=aynı. 
~ = Tonsuz diş n' si 

2 R.Rahmetl Arat. s. 24,25. 

.. ,. 
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. .n = Ge:rızeı öndamaıt n'si . 
-no= Gerizel ton.Slız Öndatnak n'si 

.. ~ = Qenzeı aıt daİDak n'si . 
'9., = Genzeltonsuz artdamaıt ri.'si 

o =Aynı .. 
Ô=Kapah.o. 

. () =öye yakın ince o. 
ö,p. =Aym. . . 

.. 'P = Patlamasını kaybetııilş oldugu iÇiri iiıce • b'ye yalru:! 
duyulan' etJ:ıploSif p. · · · · 

r=AYnı; 
· ~=Tons~r. 

s, ş, t. =Aynı. .. . _ 
·T = Patıainasıİıı kaybetmiş empiOsift; 

. "U. ::::: Aynı .. 
u = ü 'ye ya1on ince u. 
Ü~v.y, z:=Aynı ' 
' = Tonsuz gırtlaıt patlayıcısL 

-.=Ünlü-üzerinde uzunluk işareti. _ 
"' = Ünlüler üzerinde genzeİleşme işaieU. 
'\t = Ünlüler üzetınde kısalik işiireti. · 
""· = İkiz ülııü işareti. · 

' .. 

....... =İki keliriıe arasmda baglantı ( llaison ) Işareti: 
·C) :::; ikiz ünlÜ. yapan yaı; ünlü Işareti. . · _ . 
> , -<:: = Kelimelerin yapı bakÜ:nriıdan gelişme yönlerinf gösteren 

işaretler . 
. r-:'.· = Alaut ve Substitutin işareti. 
L. = Kendii:ıden sonraki hecenin vuigu iŞareti . 
.:.....! . = Yüksek ton işareti 
- = Aiçaıt ton işareti 3 -. · 

& . - . . . . 

. Aynı yazar, " Nevşehir. ve Yöresi 1\jıızlan" adi altırida }rapn::uŞ 
.. oldugu bir başka araŞtırmasında da, . hemeh hemen aynı harf ve 
işaretleri 'kullanm8.kıa beraber;· bazı degiş~er ve ilaveler de·. 
yapmıştır. Mesela : :Kapalı . a ; ".Güney - Batı Aniıdolu Agizlan" nda· a., 

•N"evsehir ve Yöresi Agızlan" r;ıda ise d ş~kliiıde kullanıirıuştir. Yine~. 
zikretfW:nıizii. ·eserde a'ya; bulanık a demiştir 4. . · · · · 

Dr.Ahİiiet Caferogıu da,· ... Si~s ve. Tokat· İlleri '.Agızlarından 
. Toplamalar .. "· adli filolojik araştırnıasında. fonetik transkripsiyon 
· tşar.etl~nnt· aŞagida göster.Udigt_ şekilde kulla.nıİ'ııŞtıt. Bu işaretler. 
_yazarın anadolu agızlanyla ilgili ()larak yapmış oldugu bÜtün 

. . . .· . ·~ - - - -- -
3 , Dr~Ze~ep Korkmaz, Güney- Batı Aiıadolu Agwan (. ses bilgrst 

Fone ), Anlmra. 1956, s. VI-VII. . · 
4 Dr.Zeynep Korkniaz, ·Nevşehir ve Yöresi ~ızlan,c.l, .Aııka.ril,I96S, 

s.JCV. . 

ı: 
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araştırmalannda esas kabul edilıı:ıiş, ' bunların ihtiyacı 
· karşılamamalari halinde biitakım ·ışaretlere başvurmuştur. Yazanİ} · 
· kullanmış_ oldugu fonetik tranSİrripsiyoıi iş~tlert, kısa açıklama]~ ' 

ile birlikte şöyledir : · .~ · · · 

-":"" :. Vokauerde u.zciııuk işar~tl: aşam,= akşam... . 
~- : Vurgtil:ıi vakalin üzertiıde : hermen = benimle: 
-~-: Vakalin yan uzun oldugunugösterir: aha: işte~ / , 

· _":_ : Vakalin hafif ce genizleştlrild.igini, biİdirir _: · ·. Baa = bana .. 
....., :İki kelimeıın,ı birleşik oldugunu bildirir_:.On_iki, grr...:,at gibi 
> : Kellinenin, sert bir kesimi yahut duraklaina lle telaffuzunu 

belirtir. na)}et, deve gibi. 

~- : Kapalı e, ör: : dedi~ vcırdi, vs. · . · · . · 
-a : İstanbul şivesindeki e ile a ara~da olup, a'ya yakın 

telaffuz edilen .e. ~lanak = ekmek, dinık = direk gibi. . . . · 
· f :i jle i" arasında, daha fazla ı'ya kaçari telaff~ gösterir, 

· yWt, geldlh gibi . .. . . . · · · . . . • 
< < · ~""; ô ile o arasında olup; oya fcıkı:n oiıriı sesi. gösterir. ~prü, 

öküz, göz gibi. · _ 
< ..:~ : ü ile u arasında olup, u'ya daha yakın olan sesi gösterir. 

. köpük, böy!}k gibi. .•. - . . . . .. 
< < . < . • . 1 .. ' 

K,k : Nomıhl Istanbul şivesindeki k. . . . 
~;lt. : ·İstanbul agzındaki- kalın k ile,. yerli ag~larda kalın 

okunan ın,cek. 2~· a~gibi; · · 
Ç. j= Arapçadaki { t_) ~ karşılıgıdır; . . . " .. · . 
G,g: İstanbul şivesinin yumuşak g sesinin karşılıgıdır. geldigi, 

görciügü gibi. . · . · · · . · · · . 
-~ : g ile g arasındaki g. g3rşu, gars gibi. . . · _ . 
1.! : _Kalın bünyeli kelimeler.;.deki ytimuşak 1' yi ifade eder. Bat..' 

yot'gtbi. . . . · 
r : Kalın bünyeli keliinelerdeki yumuŞa]t r' yi ifade ~der. yaf . 

. gtbi. . " ·. 

t,I.!}: Bogaz. derlnligiılden gelen sert ve hırıltııi h. agşam, . 
sol}mag, eyvag gibt . . . . . . · • . . 

· . • K'. : :Azerbeycan ve dogu iller:lnıize mahsus olup, Almancadaki, 
"ich " k,enimesinin " ch " sinin karşılıgıdır. ÇÖre~. emel(, çeı6nek gibl 

' : Sagtr.nun'un karşılıgıdır. c1Jt.d03uz gibi. .. · · 
t : t ile de arasında, d 'ya yakıii bir ses, ~c:t~. ~gibi. 
~- : z.ile. s arisırtda, s 'ye yhlmı bir ses, alama~ın gibt 

. · t", d" . : z", s" : yumuşak · konsonantı arda bu .işaretler 
kiılİanılniıştır 5. 
· . . Aynı yazar. bir başka araştırmasında bu işaretlere ilave olarak 
şunlan kullanmıştır : · · · 

5 Geniç işaz içih b~ ~ Dr~ Phil, ahmet Caferoj!lu, Siva~ v~ Tokat 
.llieıi Agızlanndan Toplaıruilar, İstanbul, 1944, s. JPrnl-:- XXVII. '· -

; '. 
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· • \1 : ır ile ı arasında bir ses. . 
i] : :ü ile i arasında bii ses ... 
a : a ile e .arasında bir ses 6 •. 

. . ~Vermiş oldugümuz örneklerde de' açıkça görüldügü gibi, 
günümüzde; filolojik araşbrmalatyapan ilim adamlarııniz, mahdut 
sayıtla olmalarına •. dagİnen, fonetik. transkripsiyon _ alfabesi üzertnde -
müşterek bir yol takip :etmemektedirler. Hatta ve hatta~ .aynı. 
araŞtımıacının degişik eserleri arasında bile tam bir 'birligin ıne\rcut 
olmadıgına rastlalımaktadıt .. Bu .durun:ı iSe. araştırmacılanmızın bu 
mevzuya gereken ilgiyi göste;rmediklerinin bir delili .Olarak kabul 
edileb:ilii:". - · 

-eti BöLÜM l · 
. . 

' ARAP.~RİYI.EY~ŞMETİNİ..ERİN 
. . . . . . TRANSKRİPSİYONY . - / . • 

Bu m~uya: baŞıamadan ·önce şu hususubelirtmek istiyoruz. 
_Daha önce transkripsiyonu Fonetik transkripsiyon ve Metin 
transkripsiyonu ·diye genel .bir tasnif e tabi tutmuştuk. Bu bakımdan 
herhangi bir ya:Inış. aniaşılma olmaması için heme:p. belirtelim. ki, 
metin tı::anskripsiyonu denince sadece Arap harfleifyle yazılmış 
metlnlerin transkripsiyonü 8kla gelmemelidtr. Mesela bugün Türk 
ırkına meıisıİp olup ~a kenedileriİıe ait müsta:kil alfabelert olan pek . ~ 
çok toplumlar vardir 7. Bunlann alfaheleriyle yazılmış olan 
metlnleri, • kendi alfabemize aktanrken yapılan tninskrlpsiyon işlemi. /. 
de,· metin transkripsiyonu bölümünün içerisine girer. Ancak, bu 
htısus.konumuzun haricinde oldugu ve başlı başına bir araştımiayı .. 
gerektirdigi için;- bti kadar işaret etmekle yetlniyoruz. Bu bölümde 
Arap harfleriyle yazılmış. olan_ ttıetinierin transkripsiyonu mevzuunu 
~ey~~~ . 

. . . • · .. - - .. j . · .. 
Arap harfleriyle yazılmış türkçe bir metni transkribe ederken şu 

hus:usu· göZden uza:k tutmamak gerekir: Böyle bir meUnde, TürkÇe 
asıiii kelimelerin y~da, Arapça veya Farsça ,ibare _ve metinler de. 
bulunabilir. İşte herhangi bir metni tra.nsk:İibe ederkeri, Türkçe'leşmiş 
. olan yaban<~! asıllı söz ve tabirler, norma:Ileştlrilmiş metinlerde diger 

6- Dr.Phil. Ahmet Caferogıu: Kuzey-Dogu 1Ilert~Iz A.gızlamdaıi 
Toplamalar, lstiınbul, 1946, s. ~; - _ · . - . 

7 Bk. Ahmef Bican Ercilasun, Bugruıkıl Tılrk Alfabesi, -M.E;B.Yay.~ 
1977. . . . . - .. --



·· . Türkçe .söz ve tabirler gibimuamele görürler. AsllYetlnfmuhafaza eden 
Arapça ve Farsça söz · ve tabiriere . ge.lince, bunlarin 
transkripsiyorilahnda ise~ · o dilin telaffuz . ve kaidelerlıie uyularak 
haı:eket edilir. Bu çeşit metiıilerde, .milletlerarası yerleşmiş olan 

·- mefQda göre tran~psiyon şu şekilde degıştirUir: · · 

. ı- Konsonantlar~ Farsça .m~tlnlerde. -Tiirkçe'de oldugu gibi; 
Arapça metirilerde ise, s, z, z ve -v yerine, t, d; d ve w ile· ku1lariılır. 

2- ArapÇa metlrilerdekiharekeler,-Tftrkçe dar transkıipsiyorilu 
IDetirilerdeki a,l, u yerine a, i, il ilekulllanılır~ . . . . ' . 

3:- Araj,)ça · riıetinh~rdeki ·med haifled, Türkçe dar 
transkripsiyorilu ~etirilerdeki a,' i, u yei-ıne, a~ 1, 'ji ile ku11anılır. . . : 

4" Eski Farsça metlrilerdeki meçhul vokallar ise, e ve' Ö. lle · 
kullanılır. . . . .· . . . 

Misaller:_ c ~wı ':".ı 41.i;.;.ı) = · aı- J.ıaıiıdu u>naw rahb'J-<rueniin: 
. (~!,..al~ ~l.ıJI.J)= ":a>nahÜ-a'lamu bi•ş-şavab; --~- ::: Şer: Arsla.J!• . şit: 

· sütj .li~ =: peröz;- :ı.f :::: gör 8 . ·. ·· · 

. Eski hartliTürkçe.tnetlnıerde göZden uZak tutulrnaması gereker 
bu hususu böylece belirtu.kten ·sonriı, · günümiizda bu riıetlrileriıi. 
transkripsiyotinunda takip ·edilen usillleri _!.hceleineye geçebiliriz. · · 

Hemen· beli:itme~· gerekir ki, . nasıl ki ülkeıb.izde Fonetik .. 
· · transkripsiyon nievzuunda bir birligiİı temin edilememiş. ise ! !J.ynı · 

şekilde Arap harfli Türkçe metlriif!rin transkrlpsiyonunda da, gerek ~ 
Türkiye'de ve· ger~kese Türkiye dışındaki şarkiyatçılar. ~asında ~bir. 
birlik mevcut degilid:i:İ-. -Andık çeşitli ülkele:rde p~k çok kimst;: ve 
:Iriırum, bu metlnıertn transkripsiyonunda, · müsta.kil bir yol takip · 
etmek yerine, keridil~rince en uygun bUldukları herhangi bir mecmua 
· vey~ ansiklopedinin metpdunu kullarimaYI tercih etinekte, bu -suretle, 

· az da olsa bir birlil.{ temfu. etineye çalışrnaktadırlar. Tabii ki, bu şeklide 
istenilen· birligi temiri etmek. m:ı1mkün ·olmamaktadır. Mesela · 
ülkertıizde pek çok fert ve kuıuJuŞ(T.T.K., p.T.C.F; gibi) Türkçe '1siam 
Ansiklopedisi" nde kullamlan metodu kullarimaktadırlar. İngiltere'de 
·da:ha çokBroçkelmaniı'ın·kısaca ( GAL) diye bilinen" Geschichte Der· 
Arabcishen Litteratur ''. umin, Fransa'da tse, "Arabica " ve " Revue 
des Et u des fslariıigues " gibi ıiıecmualarm metodu. takib e~ ektedir .. 

:.·. '·;:Türltlye'd~:ve Türın;re Ilancinde kullaruian,-çeşitli transktlpgiyon. 
örJ1eklefine geçernederi önce, R~Rahmeti Arat tarafından hazırlanıp, .. . . 
-M:.E. BaJ:ranlıgi'nca yayı:iılanmış olan ve gunüriı.Üzde · pek çok 
kimselerce · ömek alinaiJ, "Türk İlmi .. Transk:r'ipsiyon :· . · .. • · . 
KlavtiZu"nun bu hususta ta:kip etmiş oldugumetOdu inceleyip~daha ~~ 
sonra diger örneklere geçmekistiyoruz~ · · · · 
8 . . .~ 

R Rahmeti Arat, a. g. e .. , s. 26. . 
,· 
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.J=z 
V""=S 

~=Ş 
c.;Q.::Ş 

yQ::.% 
~·~ 

JD:::.; 

t=l 
t.= g 

'..J:::f 
u=_;:,. 
~= ~ 
.!.l::::k 
4-=g 
.!J=n 

. .. ... 
~=ng 

J=l: 
r=m 
v=n 

-J=v.:' 
~=ır 

·.a=h. 
c.S~y 

Arapça' veya Fai:sça eserlerde, kısa vakaller (harekeler) lle ~n 
vokaller: (med harfleri)~ metlııdemevcut oısuniar veya .oimasınlar. 
1ürk tei~uzurida:· ne şekfide olurlarsa olsutılar yalnıZ .Şu iş;:ıretlede 
gösterll.i:Cler : - · · : · . · · · 

ı- Fefu~lar ( " ) a lle; uiunelifler { ; 1 ). i lle : JT =al, 
-.· '. " . . . . . . .· c:. • "~ -H· ~ı = Aba Muslim., _vl~l. = ayvan· gibi. . 

····~· , 2-:J{esrele r (_,. ) i lle; uziın ( c.S) -ler. i ile : V"Ua.....i= kıstas; . __ , __ -- --- - -- ~ - . ·--- ., . -·-
,ı)!ll ::diri, ~1 = Ayingibi. · . . . . 

. ' 3;. Zarn.nieler ( , ) u lle; uzun vav (. .J ) lar ii lle : J{ = ktiiı; J! 
= giıl; ·.w .= nür, ıı;.. = hriy gibi. ... 

. - - ... : -·- .., 
" 

~.- -
NOT= 1-:-. Aynı misaller, milİileştirllmiş·. tıimsktipsiyonda şu 

. : Jl =eCıeL- ~i=Eb~·Mtislim • · vı~i = eyvan, 
. :i: I?stas, "'JS" =küll, J$' = güt ·:.S.si-. .=( ahlak manasında tse) 

(ter mariasında iSe l ğöy: ·TürkÇe bir kitap İsminde veya metin 
tn~;;.ı;..ı.~A-.. Jı.uy. · · 

:Nar,.; 2- Arap irrılasındaki maksür ellfled .. :s .. · ) de uzun elifler· . 

j 



. . . 

(1 ) gıbUşaret edilir :. J!h .... :: Mu~~a gıl>i _ 

N()T =.3~ Gerek müellifve gerek kitap isiiİılertnde i'rabh heceıiliı. c .. • 

vokall gösteı-14n,e~ ': ~~ 1:.-'b{ ;,. Kitab S1bavayh, -~ ~~ = tbn SI:iıa . 
gibi 

· al Hemze ( .. ) harfi'; . . . 
. , 1- Kelime başındatd heri'ızCler ·aynca işaret edilnıeyip, yaJnıZ 

- ~" . ~ ' .'\· - - - ·- - . - \ - - ---~ ~ - .·- . . . 
.buiilarlıi bir~ h ec e· teşkil eden hare~eler göste~ : _ .ı..... ı AJ!med veya 

Al_m:ıad. ı)WL=: uisan~ -r~=Me~. ı:,li= tiyı~ ~t~ ı~alJ gıbı. 

2:. Aİıcak: kelİmeierin orta· ve sonlannda· bultinan liemzeler 
gösterilir. B1ffilafın.yeri, volqılİıi sag yulGffisıdıİ : ~t...= M_a'mtl~, · .. 
__.;t; = ~a!~ir. · • ~ = bala,, .. tp' . rtlıpıra'; . b =dnanşa' gibi:; · 

l;>l Ayın( t l halil : 
ı- _Kelürie jJaŞıiıdaki · t lai gösöterilir. Bu~yeri de, birlikte 

.. · ·bulundukları vokalfu sol.yukansıd.ir : ._,.& · = 'Umar,':. · .)~ :::: 
'Uşm~. · ı)t:, ' = -~. . 

.· ·2~ Kelimel€rlıı orta've S()nlarında bu~unan- . tlar da,· aynı 
Şekilde,- ait oldukları hec~:rıtg. başinda yahut sonunda bulıinuŞlanna · 
göre,· bumin. vakalinin sol yahut sag yukarısına "yazılır ,: . ~ -

. M;:i'den, . t:"~- = canu', . J~ = maffil! :'-i_jl-= ·ma'a:rJf gibi. 

cl Seddeli Harller : . . . . . 
Şeddeli vav ( J .. ) d~ önceki haıfnıazillüm ( ötrell), şeddeit ye ( ~-

) den önceki harf de meksür (esreli l ise~ vezın ieabı~ bu §;ed deli h8ıfler 
. tek olarak· yazılır ve kendilerıridert önceki harlıeİİI! .üzerine :uzaiıİıa 
işaretlkonur. Meseia : ~ ti-i = uhiiva, ( uhl1Vva degıl ), (. e~ c , = · 

. 'aşabiya ( ~aŞabiyya degil)~ . :#.· ;~ f_'A!İyy degfl). ~ayet bu ·harfi~· 
şeddeli :olur da,· ·kendileriiıden önceki· harfleriiı. harekesi>kendi 
·ciıısleriiıden olmazsa •. bu takdiide Şeddeli·harfler·iltl· defa yazılıİ' : 
Meselii: i[j· =§urayY:a gfbi. . · : · ·. . " - . ·• · ·. 

d) Buyuk Harfler·: . . . 
Muçllif ısimlerl gibi, kitap iSimlerinin de baş parfierı büyük; 

yazılır: J3irde~ faZla kelirıleden ibatet olan kitap isiİnlerinde ancak ilk . 
. kelimeniİı h~ büyü.k, digerlerinde küçük h arlıeri e yazılır. Ancak ( ~ t 
) harfinin ·şekiL 'dolayısıyla, büyük ve kü.çük iki ayrı. nev'i · 
ölmadıgından, bu harne başlayan fs.ittılerde yalnız baŞında 
"r~--"- .. 



. ·. 
-bulundugu vokal büYük yaZılır : ~ = c:AIL ~- · .= 'fim gibl 

e) Terkipler : ~ . . . . 
. Ünvanlan Arapça terkipli inüeruf veya kitap iSiiİılerihde harf-i 

. tarif (JI), i'raba tabi olinayarak. d3jına ( al-·) diye ve küçük haiflerle -· 
' gösterilir ve küçük bir tire ile; 8if oldugri kellriıeye baglarur :. Şeiİısi veya 
Kameı:i lıarflerle. baŞlayap kelimelerde harf;, i ta'ıif ıdganılı veya. 
i~a:msız olarak gösterilebilir . . : .. . 

. .. . 

~l.ı.J.!S : Kaşf hl- zuıiün, Kaşf az- zunün . 
. ·.· -~, yl:$' ·= Kitiih~~ 'Ayri : . • . • . 

.. ·. )~1 ~ : Sabı: al.:. sayyar., Sab' as-' sayyar gtbi.AnCak narf-L 
tariİten 'evvelbir cer hartlveya atfvav ( ~ .J ) ı bulunursa~ al-'ın vokali .. 
yani a, telaffuza göre hazfedilmiş olsun·veya o1m~sın bu harflerle 
· birlikte Ya.zılabilir : ' . .· · . . . . . 

· r~' c,; ~~:S : rutal:> fiı- kaJ8m gibi. · · i . ·. . . ·· . 

Unv~aı:rFarsça terkibli müellifveya·kitap isimlertnde.~uzar·· 
veya mevsufuh kesresi, Türkçe'nin ahepgine tabi• olmaksızın daimi. 

- ola.rak küçük harflerle yazı!ı:r ve küçük bir tire (-) ile; ait oldugu muzaf 
·veya n:ıevsüfabaglanır. · / 

· ı.r").i sı.,.i · ·: Zaban-Harısi · . . 
·c.ı~1ı.J"J-6u :.~üs;.rmrkigıbL _ . 

· · ~efsül veya mevsül (:, yıı: ~ tır-terkiplerinde Ise ( ~ l daima fu ) ile 
.. göste~ : · ~:., v- = ljüsn u caşk; • : ~:.,:,.; .::: N ür u~ ~Imat · 

gibi. . . ' . 

fl Müeiıiıes t'si C i l : . • . . 
. "Müennes ·t'si ne· biten arapça kelimelerin soniatındaki f.:: 

terkibe. dahil l:n . .ılumiıadıkça - kısa vokallf 'hecelerde nakled11mez,. 
• . uZiın vokalli hecelerde ise nakıedllir : . ·· . 4i.bo = Hadlk:a, ı:.,.ı;. = 

Madina ~ =: şaJat .... i~ ·-~ MişkatgibL .- . . . . -

Terkiplerde ise, daıriıa gosteıilir :: 
. · · r'j.jt ~.ı.. = Mad.Inat al- saıanı. Madinat as- Salam. ,ıt,.~ı i~ 
= Mişkat al- anvar gibi . . - . . . . 

g) Unvaru ,; kitab '' kelirtıeştyle baSiayan eserler : •. . . . .. 
Unvanlan daiJ:IUı ( kitabJ kelimesiyle birlikte kullan.ılan eserlerin 

. iSimlerinde, biı kelimeJrisaca K. ile gösterilfr;_.Böyle ob:nayan eşerleİ'fil 
· ünvanlannda ise bu kelime kullanılmaz : · .· , . .. . 

. ~1 ':-'l:S" ::= K. .al-'ıiyn, ~1 ~~ = Mürüc al- ~ap·. muriic ~-
~ab gibi. ... ·. ·' . . _··.·. · · _ · · .. - . .. . ·. . ._ 

· . N.QL.;_ Fakat tertiplerde bü.K. rıazara. a4run~: bun~an sonra 
_gele~ kelimenin baş harfi, sıranın esası olur~· 

.. ;; 

/ 
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_ lllTerkip~ mü~lllfisimlert :lbn (_ ı:tti ) kellmesı;--datmiıberaoor 
bulundugiı şahıS- isimlerinde. t~ olarak fakat irabsız şekilde 

yazilir : ~~ı- = ibil. sina. ~~~ı = 1biı ai<Arabı gibı." tki iSim 
ortasmdıiki ıbn'ler ıse. kısaca yazılır ,;.e. yalnız (b) Ue gösterflİr : 

- :i.} ı:tt i:.tıf - = Sabit b~ Kurra gfb~ .... . -
. -

. ~ c' ~f) ile miirekkeb isimler.~ göre; Abu veya Abi şeİdıruie. . 

-harf-i tarifleri önünde ise ~okaİıert kısa-olarak yazınr-:. ~ı .,.ı = . 
· .Abu'i~ H:asen~ ; LI.!Ji ~r · ( bJI.i ı ~ ( Tarıli ı .Abı'i- Fid~. ~u.~-~ ~ ~ 
. = _'All ~- Abi Ta1ib gibi. > - : -

' 
Haıf-1 tar:lfli fzafetveya Sıfa,t terk:Ibleri ıSe. anidaki baif-i~ve 

mtizafveyamevs~un.irabınazaf-ı itibaiaalırirnaks~ ıc:Igaİn veya 
. ızhar edilerek. muzaf veya_me-Ysıifla birlikl:e tek kelime halfıide veya 
ayn otarakyazılabuk: _.· ; . - · . . . -

.- .;,-~ı~·>='Abd~.-
. .;n.ıJI "'- : Sa'daddln, _ -- . 

~ı ~ .;, 'Abdulkertm, 1Aixı - ~- karfiiı gibi 

ı:,-ıı.ı.P!i = Abıı'l-Hasan _ 
· J!.iJI.~t .= 'Abd al- Razzak, 'Abd ar- Razzak gibi 

· Not : ·'Abd kelimesiyle baŞıayan ·Türkçe ~ser· müellfAeriİıin 
JSimlerind~ ( a ) yerine ( u) ve ( ü ) vÖkalleri koilanılabilir : .rJJi ~-. = • 
AbdciıaJı. _..,i\.}1 ~ · = 'Ai:Xıfiıbakigtbi 1. . . ... 

BÖyİece,-Arap harflertyİe yaZılmış olan· metlnlerin -Türk .Ilmi _ 
. _TraPskıipsiyoh Kılavuzu'na.gö~e transkribe edilme usullerini görniüş 
olduk.Şimdİ, Trirkiye'de. v'e Türkiye barıeliide kull~mhlrta olan 

. ' . . . , ' .. ~ 

-
1 ÇeŞitli transkripsfyon usulle$den bazı örnekler görüp; bunlar 

-~sındakifarklılıklan gÖStereblliıiz. . - . . ... 

· . Aİlcak bellrtıneiniz ·gerekir ki, burada zikredecegimiz örnekler, 

. gününitizde kullarclan tianskripsiyoıi usullerinint~~ınnm:Ian· ibare( 

degildir. Bu usullerin ta:rru:ımım tesbit etmek, takelir edilir ki, çok uZtın 

bir araştıımıiyi gerektirJr.Şu ka~ar var ki, Türkiye'de basılmış ~lan 
önemli bazı anslklop_esıı. dergi ve kitaplarda. kullanılmış olan bazı 

kurumhıruı kullandıklan uışullerıe: Türkiye haricinde, bazı meşhur, 
şarkiyatçılaruı, anslklopedilertn ve mecınuıilarriı mefotlciı:ını örnek 
'r ~ - --- - --·.. ·. ~ -.: 

-R; Rahmeti Arat. ag:e.,s. 27- 35. 
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kabUlnden ele runll:ı.k istiyoruz. - . . . -

Böylece -günumüZdekl transkrips!yonla ilgili -kai"gaşayı da daha - _ 
yakından tanımıŞ_ olaçagız.Bıi _usulleri,-. T'flrkiye'de ve Türkiye 

harlcin.de · kullanılanlar diye iki- bölüm halinde şenıatık olarak 
gösterip, daha sonra da ·harflerin haric_indeki tr~?skTipsiyo~ / 

. -- - . 
ıısullerini :mukayeseli otarak ele alacagız: Bum~ yaparken_ de . 
Türkiye'de .yayınlanan eserler için " Türk tlmi Transkribsiyon 

'Kılavu~u" nu, Tıi.r~ye haricinde yayımlanan esetler ıÇpı de, 
BrockeliJ1ann'ıiı GM.'1Ill ölçü olarak kabul edip, bunlarla uygunluk 

arzeden hıi~tislaiı. ayn_ça zikietıİıiyeceg.ız: Sadece farklı .olan hususları 
Zikretİnekle_yetlnecegİZ; . - . . 
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·' l'- , 'fürkçe"islatrı Arisiklopedişi" ·nde hemen·.hemen füı-k fırru 
·Transkripsiyo:rf Sistemi· ayneiı tatbik edilmiştir·. Sadece, T:İ.T.
Sisteriıi'l1de, ·harf~i tariften söma şemsiharf ·geiirisC, .lam ( Jr_~ kalb 
edilip. edilmeniesi tercih. e· b~kılıyor; ·tslam~iİdqpediSindeJse _ (· J). 
kalbedilmiyor. Yine isıaın Ansiklopedisi'nde istisnai bil' durum olcirrak 
~~ ve . ~ keliriielert, " Ahin ed ~· ve.,; Muhaınnled " Şeklinde yazılıyoi. . . . . . . . . . . 

- 2-" ·Meydan Lclru$ •[ BüyUk Lugat ve AnsiklÖl)ed! ) " de, 
transkripsiyona . sadece ·.Arapça: .. ve FarsÇa . öze~ isimlerde 
başVurulmuştur. Bunlarda da J.-İ.T.S. ktinaruimiştır. · 

3-Sarkiyat Mecri:ıtiasi'nda .. 'I'.İ.T. Sistemi'nin . aynısı 
kullanılmıştrr. 

4- isıani Tetkİkleri_Detgısındek! farklılıklar şunlar~ ·:cetvelde 
(~·hii:fıhe ka~ılık(X) kullainldıgı.·.göste~ekle beraber, yer-yer( h:l 
· şeklinde de kullanılmaktadır. Harf..: ı tarifiri:( J)si hiÇ kalbedilmiyor~ 

Harf-Lcerle mecntr arasına (-) iŞ~etl. konmuyor. Diger _hususlarda 
T].T.S. ile uygınıluk arzeimt;ktedir. . ' · .. · · · _ · 

5:. Tarih· V esikalan 'nergisi'nde, · cetveld~- de görüldügü. gibi, 
hemeli llemen transkıipsiyona başVÜrulmaıfuştır. S~deee Türkçede 
bulunmayan hai:fıer, . telaffuzca henzert olan "Türkçe harflerle 
karŞılaririJ.ışlardır. (cl harfi_de (,) işar~Uile lmrşıiaıuru.ştır. "uzatma 

işaretl·oıc:irak·( .. 1 kullanılniıştır. Farsçaterkiplerde, terkiP kesresi s~s 
uyumuna göre (i) veli) şeklind~ Ictlllanılmış vekelimeden'blr:(.-) 
işaretiyle aynl:rnıştır. ·Arapça terk!plerde, ira b lar gösterilmiştir. Harf-i 
tarif kelinieden-blr ( - ) ile aynlniış ve elif (1) inyertne ( ,_) iŞareti 
. konui:rııuştur. Ancalt bu da sadece yabancı kitap ve· Şahıs isfnilerinde 
lrullanılmıştır. Harf-i cer, mecrurdaiı ( ~ ) Işaretiyle ayni:rnıştır. 

6~ İlahtyat · 1FakÜıtesi Dergisi'n'd~ genellikle T.İ.T~S-.'ne 
. -uyuimalrta dır~ Farklı olarak; müennes te ( i ) • si, genellikle gosterflınez .. 

- _ Fakat Türkçe'de (at). şeklinde telaff~'edilen ( i})er iseTaiı) şekli:ride . 
yclzılır .. u ı ı,.,.· = Sadakah. gıbı. tZatet halindeki blrh~-şik. ISIIriler beraber. · 
yaZılİr. ı:n»t c.~ = ŞaıaJ:ıuddin.gtbt. Farsça terk!pletiİıterk!p.kesresı · 

·ses uyumuna göre ( ı}veya (1) -şeklinde yazılmaktadır. Belirtmiş_ 
oldugumuz bu hususlarda da~ çeşitli makalelerde farklı tatbikata 
rastla~aktadır. - . ~ 

_ 7:. Kutb'un "Hüsrev u Şirin " illde, ( ç )_harfi fe, ( p )l~arftde . 
(~) Üe yazılmıştır: Kaf-i- nq:nller,. daima c f ,,d,;.-} şeklinde yazılmış, .. 
trasnkrioesi de ( ng ) şeklinde YaPılrmştir. Bu eseriri kenediiıe mahsus 
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-bir dll husiıstyetl vard.ıı: ı o. . 
. · 8- Türk Tarih KuİJmiu'nun yayııiiamakta oldugu eserlerde de, 

_Türkçe İSlam Ansiklopedisi'nde ~atbik edilen usuller kullanılmaktadır .. · 

9'- T.D;K yayınlannda, trartskripsiyon yapılırken 'IürkÇe f;eS · 
uyumu daima göz önünde bulundurulmuştıir. Buna baglı olarak 

.. ,mesel? harekeler, yerine göre, üstün = a: e, esre = i ı ve ötre de = u, ü' 
diY"e .yazılmaktadır. Sondaki müennes ·(i.) si,· geneilikle. belirtilmez. 
AÔ.cak Türkçe:detelafiiızu yerleşmiŞ olan kelimelerde ( sacadet gibi) ve 
terkiplerde belirtilir. Arapça terkiplerde hafr-ı tarifin lam ( J)'ı şemsi. 
harfiere kalbolur ( et-Tul]fetı,ı!~-~kiyye gibi)~ Tenvinler, ekseriyetle ( 
kasden . ) şeklinde , ( kasden .) ve l can kasdın ) şeklinele de .yazılır. 
Farsça bileşik isinil er·· ( - ) ile ayrılır : l;,IÜküm:.dar gibi. . 'Iürkçe 
kelimelerde hiç. uzatma işareti kullanılmaz. Eski metinlerd_e, kalın 

· vokalli kelimelerin· sonundaki · -dÜİ'ÜI' ekiert ..,.dtirur şeklinde okuniır 
ve yaiılır : ~agisardur gibi.· F~adakl ( . .J-ima'düleler, (.,..ı;.= 9-vab, 
.:ıı:,ı.,o. ,; hVasteri) şeklinde göste:iıur. · .. 

w . . . 

10- Türk C İnönü l AnsİklQpediSi'nde, arapça, Farsça, Latllice _ı 
veya Yunanca, İbranice, tslavca, Hint· ( sanskrit)- ce, . Çince ve 
Japonca'da bull!Ilupda, 'Iürkçe'de bultinı:ııayan harfler OZeÜsimlerde, 
özel işaretlerle transkiibe ed.ilıİliştir~ Biz cetvelde sadece Arapça ve 
Farsça h8iflerin karşı1ıklatıİıı gösterdik! 1. . . . 

. Bu ahsiklopedide ayrıca okunuşu gösteren ve bizde 
bulünınayan işaretler de gösterilmiştir. Bun13r da iki kısnndır : 

a) ·sesliler : 
. a; e, i, 1, ü ,ü, ö, ö ,;. Uzun seliler. 

a, e, ö. Ö = Geniz seslileri. ; 
...,· = a :iıe o -arasiri.da bulunan sesli. 

. ;:; i::-.) 'nın UZt.i:tıu. 
aa.= a ile e arasmda bultınan sesli. · 
·. t = ·Kısa ve hafif ı. ( Fonetik f.şaieti: · 9 c:hr.) 

-·ND..t.;. İkiz sesl~r ( -deffonglar) .·.birer bagiantı işaretiyle 
bitleŞtirilmiştlr~ . . . . 

Sesiiler:ııi altma konan n9ktalar, v~ırguyu göste~. 

· · ı o Clerıiş bİlgı iÇin bak~Dr.M.NecJİieddin Hacieİnlnoglu, Kutb'un Rusrev u 
· Şirin'! ve DilHususiyetlert; tst. Oı;ı.Yay., lst., 1968. 

ll Diger diller içliı bak.: TOrkAnsiklopedlsi. c.ı,s.xxııı-xxıv. · 

------------::----~ :::"" 



b) Sessizler : . . . . 
4h = Dişler ·arasından sızan peıtek. (t) 
~ = Dişler_arasından sızan peltek (d)· 
'ts = Bii hecede söylenen tS 

· ·. ib:. ~ Yukank:iniİı yumuşak ( tıtreŞlinıı) çeşidi~ . 
1; =Art daınaga süitünerekçıkan h~ · · n = GeDiz n'si. .. . 
· w = İki duda.ktaİı: söylenenv. . 

·. Not :ön. damaktan söylenen sessizlerden soma, · ("') işareti 
.)roiitnuştur. [>) keSnıe işareti h3fifduraklamaYı gösteitr~ · · · · 

' . ' ' ,. .;'',· 

Bu ansikiÇ>pedide~·atıfvav ( J) ·ı ( -) iİe ayrılınıştır: ( Cenışit-u . 
. !jurşid gibL) ArapÇa· terkiplerde irablar be~ ve şu Şekilde 
Y:azılıiiıştır : ~ırr-ül- !JiUife, Ha:ri:ıamat:-ill ...,. B.üşl\a gtbLBileşik 
;isimler,b~raber - yazılmıştir;l\1.'·üerines . (i) leri· geneilikle · 
·helirtilmemişttr.VaslediJİrice: belirtllmiştir .. 

. ' 

'. ' · .. 
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1- Ericyciopedie de·ı;Iş]am f No;wel1e Editloni' :.·Bu aruilldope4f.de 
Türkçe fslanı Anşiklqoedisi'tıfu transkripsiyon metodu uygulaDınıştır. 

2- ·The Encyelopediae of Islam ·: Burada da Türkçe ~ · 
Ansikl6pedisi'nin metodu kullanılun ştır. . · 

3-Brocke1mann~ G.AL. supL: Burada sadece liarf.,ı tarlflıı' (J}si 
kalbe . ugruyor. Diger, . bütün. ·hususlarda Tür]:cçe İslam 
Ansiklol>edisi'ne uyınakİadır. · · . · . . · 

~ Fiıat Sezgin'in~lillil da··aynı_ şekilqe oldugunu burada·· 
· hatıilaJ:alım. ' · 

4- Reyue des ·Etudes fsmaligue : Bu meCnıuada, Aiapç~.· Farsça 
ve Türkçe için,· çok defa müşterek olmakla beraber~ bazan farklı 
sistemler- kabul edilm:iştir. Nitekim •. cetvelde· aynı .Aİap harflerinin 
karşılıgı olarak. bazan üç degişik harf yazılmiştır ki, bunların her 
birisi, sırasıyla AraPÇa; Farsça ve Türkçe harfleı1n mukabilidir . 

. Bu mecnıuada se~liler için şu sistem İruııanıınııştır : 
Ai-aPÇa için_: a,a,i,ı,u,ü,ay ;ta-ite'nis: a, at.. . 
Farsç;ı i~ : a,a,_e,i,o,ti,aw,ow,ay,ey. 
TÜrkçeiçin: a,a;e,ı;ı,ö,o,ü,u. · 
· Dige:i;" hususlarda GAL'm aynısıdır. 

\, ~ -. 

- ... . '' _. ·.; ' '• '. ' ' ... -. ' .. 

5- Regles Pour Editions et JTaductions desTextes Arabes : Bu 
·kitapt,a birisi genel, digert de özel isiıfılere ait olmak _üzere iki ayri 

tr:anskripsiyon alfabesiverilmiştir. Cetveldeki~harller. I. Si genel," II.si , 
öiel isimlerde oiı:nak üzere konulmuştur. · 

Ayrıca .· bu. kitapüi, Arapça tamlamalar · şu şekilde 
kullanılmaktadır : tmam-al-Harama'In, Badr.:.ciı-Bodour,' Sitt-ach-
cham,vs.·· · . · · .. 

. Künyeler şu şekilde kullanılnl.ıştır : ~b . .Abou-Talib gibL 
· Sonu ( ... iye) ile biten kelimeler ( ... iya ) şeklinde lrullanılmıştır- :· 

. Mocawiya, aı..,'Jmadiya gibi. Harf-itartfin ( J)si, şemsi bartlerde kalbe 
ugran:ııştır : ar-Razi gibi. · 

C:ezıİıli "'ltıarfl~ri Ci) ilegösterilmiştirl.2 . 

. • 6~ KeJile ve Dimne (_Polonya D~de) : Bu kitabın kendine has 

bir transkr!psiyön sistemi mev~ttt.İr. Arapça ve Farsça harfler tçfri bir. 
iŞaret, Türkçe harfler için·de·ayn işaretler k:tıllamlmıştır. Cetvelde, 
önce A!apça·ve Farsça, daha sonra aa Türkçe harflerin kiırşıiıgı 

1~ RBlaclıere etJ. Sauvaget. Regles Pour E<.llik>n:s et Tıadu_ctlons .de$Textes 
·. ~bes, Paris, 1~5. . . · . · 
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gösteiilmiştir. Bu iŞaretleri ~burada tekrar yazmaya lüium 
görmüyoruz;·Ancak bazı iZahatlar yaprriak. ge!'cldi, ' 

· - Türkçe kelimele;rde uzatina işareti olarak ('),Arapça ve Farsça 
. kelimelerde de l-l işareti kulİclnııinıştır. Ellf-1-inakSfuele:rt~). ( al 
şeklinde gösteriİimişttr. (~w = ta(aıa gibi). Keıime ·sonhndakiha-i 
resiniyeler (ct: •• ). ( a.·:ve .li ) şekliıide; (..{) İr1n he'si de ( 1) ·şeidiiıde 
gösterilmiştir. ken<'Unden önceki hanmeftüh '( üstünlü l olan vav (,),- ( 

- a: ) ; kendinden: onceki :P.an-meftüh olan (ts) iSe, ( a ) şeklinde 
belirtilmiştir. Aynca çift esreler ( . .511) :şeklinde; çift listünler <le ( ... en) . 
şeklinde gösterilmiştf{ : ( mı:- qasdin, qasden .gibi). ·Kelime köküne 
ilave edilmiş. olan ekler de bir ( --) işaretiyle a~şlardıi'( · dost~Iyq -
ğibi) ı~. -· - - '- - l: - - . ·. . . . 

B~raya kad~r yı;ıpmıŞ olduguin1JZ uıcelemede açıkça _görmüş 
'old4k ki; ·Arap· , harfleriyle . yazılmış olan: _ metinletın 

• ·· traılskripsiyontinda, ne -dünya· çapındaki şarkiyatÇılar :v.~ '· · 
Türıtiyatçılar arasında. ne de Ttjrk. ilim adamlan ara.sın:da istenileri . 
·bıriik:İnevcut de~ildtr: Bti.birligi gerÇekleştlmienin-gf!çlügüne daha_ 
önce', de temaş etmiştik. Farklı milletler. arasında~ aYrılıklar, bir · 
ba.kii.ıia norrn:al karşılanabilir. Çün:ku, her milletin degişik alfabeleri _ 
oldugu gibi, telaffuzlan araşırida da fatklar mevcuttur. sU. balnnıdan. 
beyneJm.ilel bir triD;ıskripsiyon sıst~mini kabul edip kullanmak pek 

·:çok güÇlük ve nıahzurlan perabe:r:tnde getlrebUfr.·· Bu yönüyle 
. düşütıüldügünde, milletler arasındaki ayrılıkl~ gerçekte rior:rrialve 

hatta faydalı oldugunu kabul .etmek gerekti:. Buna ~ılık. aYnı - · 
- i:ııfabeyi kullamp •. aynı dili konuşan bir milletin. mensubU: olan ilim -

- adaıD)an arasındaki farklılıklan ise nornial' karşılamak. m:üriikün 
· · degıl<ııt. ( Herhangi bir yanlıŞ anlaşllınaya ·meydan verniemekiçin şu 
·noktayı, belirtmekte fayda-vardır : Dalıa önce fonetiktranskripsıyOn ·

. mevztittiıu incelerken, bri mevzuda ülkemizde. bir birligin mevcut . 
olmamaşının nomıaı-kabul edilmesi gerektlgmden 1JahsetnJjştık ( 
bak;s.2,).; Bl.lrada üz~rfude durac~gımız me~. arap. h~rfleriyle' 

· ·yazılmıŞ_ ~etl:hlerin dilimize -cıktan1n,1asinda kullanılan -triuiskripsiyon · 
sistemi ·meyzuudur. MeV-cut aynlıklatin rtoiinalolmadıginı söylerken 
de bunu ka.stediyÖru_z.l lllırada bizi. ilgilendiren. diger. milletiere 
merisup·. ilinl' adamlarmdan. ziyade,' kenql ·mm. adamlarımızdır. 

·örnelqeriyle. de· görmüş ·olduk Jtl, ülkemizde transkripsiyon 
· meVziıunda tam bii' kargaşa hakinidir. Daha .önce de belirt:tlgimiz gibi, . 
bu karga~ birazcıkolSun öh:üiıe :geçebilmek gaye_Şiyle_ RRahmeti. 

. . . . 

· 13oaJi~ geniş bilgi için bak.: Analı1asz.Zajaczkowski, Shıdja nad J;ezikierlt · . 
_ Staraomanskirri, W.KRAKOVİE, iğ34.. -



~t. " Türk İlnti Transkripsiyon Kılavuzu " adı hltında bli-kit~p 
_ · hazırl~mışsa da malesef arzl.l edilen; birİigi teııiiri etnieye bu da· ., 
yetniemiştir~ Her ne kadar biızı kfinseler ve kurumlar tarafindan bu 
kılavuzda gösterilen sistem takip ediliyorsa da pek Çokkiniseler.·. 
ke:tıdilerince d~a. müna~ip olan·· bir sistem uygulainaktadırlar:· 
·Durumun bu merkezde oluşu; iliiii adainlanrmzın trankripsiyon . 
pıevzuunda müşterekbii yol takip edilin eSiilin önemi merindeyeterli 
bir ·şekilde durmadıkliırmı· gösterır: .Durum böyle oltinc~. da 

·. sözkOnusu kargaşa bundan böyle de <;le_vam edecege benzemektedir. . 

. Bizce bu konuda takib edilmesi gerekf!n en makulyol şudur : . . 
. . Herkesqi kendi bildigine · göre bir yol. tutup •. oıiu taki}) etnıiş 

olriıasri:ıin mahzurlannı tartışmaya gerek yok. O halde. _bazı fert:Ierin 
Şahsi görüşlerine uyi:nasa bile biT tek sistemin.kabuı·edilip, bunun 

- · herkesee. tereQ.dütsüZ tatbik edilmesi gerekit" Bu· ya . daha. önce' 
hazrrfuiimı.ş-olan Türk.İlmi Tninskripsiyon Sistelni kabul e·dilmeWe. · .. 
ya da yeni" bir. sistem hcızırl~a: müıİlküıi olur. Her halde makUl 
olaii da I. şıkkı yerine getirriıekfir. 'Çünkü, bu· sistem günümüZde 
birçok kimse ve kuruhıŞ tarafından cüzi bazı· farklılıklarla beraber 

_ . tatl:>ik ecİilm:ekt_edir. ~yrıca bu sisteme eygun olarak basılmış olan pek 
çok eser mevctittur;:Yeni bir sistem ortaya ;koyuldugu taktirde, bu . 
sistemle basılmış olan eşerlerle/ daha önce. basılmış olan eserler · 
arasında bir ayrılık. ortaya çlkrnış olacaktır. · . · 

. _ Ancak, Türk İlıpi Tra.nskripsiyonsiStenif temel _kabul~d1.1mek 
· ·suretiyle, bu sistemde uygulanan bazı · hususların· yeniden 

:düzenlenmesi- ki, tavsip de etmiyoruz, çü:tıkil artık zaman geçmiştir
ve yeni bir. takıni ilavelerin yapılması. da düŞÜnüleb.i.ur .. Şayet bu yol· 

· teitih edilecek olursa şu tekeliflerde. bulunabiliriZ :. · 
·,· 

ı,." Ses uyumu teil:ıin etmek . Buna baglı olaralç : . 
a) Harekelerden üstün(.""').= a, e; esre (.. .. i = i;ı; ötre ( , ) = u;ü 

haHleriyle, uygun düşüşüne göre ifade edilebilir; ( T.tT~ Sisteminde, . 
bu metodun millileştiriİmiş t:ra:nkripsiyonda tatbik edildıgi, not olarak 

.. belirfııınpştir. Bii.Ce her yerde bmıun uygulamuası _d$a uygundiır.) · 
b) Harf-i:tatifiİı elif (1) i, ( a) yerine (e) ile g9stei:Uebilir~ .el-~IrUni _ 

gibi. .· . . . . . .. . . . . . . 
· · :c). Harf-i tarifin lam (J) 'i şeİilSi haiflere daima kalbedilebilir._er-

. Raif glb!. . . ' . .. . ·_ . '· . . . . . . . 
. d) Farsça terkiplerde,. terkip ( r). si,yer.ipe göre. (:i ) olarak da. 

yazılabilir: . .. . .. . . 

2~ ArapÇa terkrplerde irab l;Jelirtilebilir. Buna baglı olarak harf-i-
.· tarifin elif ( u·~ i düşürülüp, yerine bir apostrof (, l konutabilir : 
Tefsiriı'I-Celaieyn, Keşfu'~,.?unün gibi · · . . . _ . · · 

Harf-t'taitften önce harf-ı cer veya atıf vav ( ~) 'ı geldigiiide de 
F. 

~-. 
·~-~-----~---·--_ -~:..___~~-~- ~----:; 



elifin yeline apostrof ktillarulabllir : eş-Şemsuve'l-kamer gibi. 
" • "~ ' < " '" • • • ' • • ". • 

. 3- · Mefsı11 veya riıevsfil ( :j ) ·lu atıf terkiplerinde de yeline göre ( u) 
. veya ( ü } kt:ıll:inılabilir : Nür u zı:ılmet,JlüSn. ü .. aşk gibi. · · 

~ ; . . '. . . ' . ~ ' . . . 

4-Sonu müennes t ( ~ l siyle bitip de bu te'$· beliritllmecUgi 
yerlerde, kelimenin sag üsttarafına küçükbir (t ) konmaksuretiyle 
:bu (_ t) belirtilebilir: I;,Iadi\mt f Ut..ı.. ), Medfriet ( ~.1.1 ) gibi. -

~. ~ . . 

. Kelimenin sonundaki yuvarlak te (b) d~n önce bir harf-i med 
varsa' ve duroldugunda bu te ( b ) . telaffuz da ediliyorsa, bunun 
müeİffies te'sı c-~> oldugu c ti) şeldind_e bir. işaretie belirtllebilir : ·. 
( l.:,ı.., j =şaffi.Vaİ'ı, ( ilrj)::; zekVali gibi.. 

5- Şeddeli vav(!J} ve. ye(t5) ler, T.t;r. sisteminde oldugu ·gibi, 
uzatma ( ı:;.ı= Uhüv:i ) .şeklinde degil de, halff iki defa yaimak 
SUretiyle gösterilir;e,,d~a ·uyguİi: olur: a,;.J=· U!J.uvveİı,· •.fıU: :::: 

~abiyyetı· gibt Fakat şeddeliharfkeliine. sonundaolursa ve· ira bi da ~. 
belirtilmiyorsa, tizatma şeklinde okunabilir. ~= 'Ali; ~ = Sa:QT gibi. . . .· ' . . . . . • . 

: ?-· Kürstsi (-') olan hemzelerde bu vav ufak bfr (V) lle beliıi:iiebiltt: 
( J!j.;. · = sü"ffi, lü.ı = ruvya, · .:ı--J.ıı =·mü"iıiliı gibi.) 

. ' . ~ .. .:." 

7-: i~"' şaıvaıı,· ~;J!;o-=Xf'ab_· veJ)-~Iııar~-· bel1Zer diger 
kelimelerdeki vav ( ·!t ) lar da bu_şekilde belirtlln:)elidir. , 

8:'- Son~ elif-i maksüra ( & ) ile bi~cmk~Hmeierde de btİ harf ( v ) 

şeklinde bir işaretlebelirtilebilir: ( ıS.ıtıı= Hüda~_- ~=~ala,· JL: ila 
gfui) . . . . 

9;. Kelime sonundaki teıivinler şu şekiİde yaazılabllir : 
· _ı:ı_~- ~ C.ın =Berzeguri liiyebgıyfuı, aJI,.;,.ı ~ risa:Ief00 gibi.) 

ıo- Güzel he ·c b) ler, bitişmiş oldugu: haİ:fin alt kısmına bir · 
· yuvarlak yapılarak belirtllebPrr : { ,!j..v= raVZa., · •J = gerçı. • .:U.= Id. , . 

~ı..= tJan~ gıbı.) · · · · 

. . . 

Bu keliıiıelerin sonundaki terkip herrıZeleri de .a.ynccı bir (')· 
· ·. işaretiyle belirtilebilir :· (}.;IS' ~.ı =HavZa!-: i gw.:zaı: gibi.) . · 

. . . 

ll- K~liine içerisindeki· harf-i imldiar harlin altına bir çiZgi ( .,.l 
/ 
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.koyinak·suretlyle;· ne harf-i imla ne·.d_e-hareke"buliınınayan.lıeceler 
de, harfin altına biinokta ( .. ) kriyliiak· sıiretlyle ~11iillebilir; ··· · 

' " ~ " ' -· "- ' ' . . . . ·.. ~. .. 
. . . - . . 

·: 12~ Biiden faZla kellinedeıi müteşekkll olıin tek kelimelerde, 
kelinıelerin arası bir(-) işaretiyle aynlrİı~JuJır: ( .JJtJ.)_ ,;Ru.:.~-rü.;... 
? :::; ser~t~~ser; jbıs';;, gÜI-zar, J,.J ~ = ğolıea..:..Veş ~i.) . 

~13- Iki ~su' half bir araya geldiginde d~şiirfıfuıüş olan birinci. 
hapbir apostrof ()) işarettyle ~lirtileb~: ( .s!f = k'iy; J.JIS'= ~ol~i) 
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